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На пленарном заседании к участ-
никам обратился ректор РГПУ 
им. А. И. Герцена Сергей Тарасов: «Для 
современного педагогического вуза, 
деятельность которого тесно связана 
с социально-экономическим развитием 
региона, подготовка кадров для детской 
летней оздоровительной кампании име-
ет особое значение. С одной стороны, 
это акцент на формировании лично-
сти вожатого, владеющего набором уни-
версальных компетенций, с другой — 
реагирование на социальный заказ реги-
она. Эти задачи решаются в рамках 
общей федеральной стратегии по раз-
витию Российского государства, обще-
ства и системы образования».

Сергей Тарасов также поздравил 
со 100-летним юбилеем международный 
детский центр «Артек». «На протяже-
нии многих лет мы ведём плодотворное 
взаимодействие с центром. В 2023 году 
подписали соглашение о сотрудничестве. 
Наши студенты проходят там вожатскую 
практику, мы обмениваемсяуспешным 
опытом», — отметил он.

Заместитель председателя Комитета
по образованию Санкт-Петербурга 
Пётр Кузьмин рассказал, как развива-
ется сфера детского отдыха в городе:
«Всё более востребованной фор-
мой организации детского отдыха 
в Санкт-Петербурге становятся при-
школьные лагеря. В этом году открывает-
ся порядка 30 новых зданий школ, каждое 
из которых оснащено всем необходимым 
для организации отдыха детей».

МИР БЕЗ ГРАНИЦ

КОНФЕРЕНЦИЯ «Летние чтения в Гер-
ценовском университете: Учить. Вдохнов-
лять. Развивать» проводится во второй раз. 
Её организовывают РГПУ им. А. И. Герцена, 
межрегиональная общественная организа-
ция «Содействие детскому отдыху» и Ассо-
циация руководителей и организаторов дет-
ского отдыха и оздоровления «Взрослые 
и дети». Герценовский университет актив-
но сотрудничает с учреждениями детского 
отдыха и оздоровления. Студенты, обуча-
ющиеся на педагогическом направлении, 
ежегодно проходят вожатскую практику. 
В этом году студентов ждут 55 лагерей.

ОТДЫХ ОТДЫХ 
ЭТО ВАЖНОЭТО ВАЖНО

Представительство РГПУ им. А. И. Герцена в Выборге активно подклю-
чает студентов к реализации программы «Земский учитель». По инфор-
мации Министерства просвещения, по программе предусмотрено увели-
чение выплат. Кроме того, с этого года она вошла в федеральный проект 
«Педагоги и наставники» национального проекта «Молодёжь и дети».

ПРОГРАММА «Земский учитель» предлагает педагогам работу 
в малых населённых пунктах с комплексной государственной под-
держкой. В Выборгском районе Ленобласти требуются учителя 
физики из-за нехватки кадров.

Как сообщила директор представительства РГПУ им. А. И. Герцена 
в Выборге Марина Гармаш, программа предлагает участникам 
существенную финансовую поддержку: единовременную выплату 
в размере 1 миллиона рублей, дополнительное разовое пособие 
60 тысяч рублей при трудоустройстве и ежегодные выплаты по 
100 тысяч рублей в течение трёх лет. 

Программа предусматривает полный социальный пакет: предостав-
ление благоустроенного жилья, организацию транспорта к месту работы 
(школьный автобус), а также возможность целевого поступления в маги-
стратуру ведущего педагогического вуза страны. В Выборгском районе 
к программе подключились МБОУ «Приморский центр образования» 
и филиалы в Ермилово, Глебычево и Красной Долине.

Для участия в программе кандидаты должны соответство-
вать ряду требований: возраст до 55 лет, наличие педагогического 
образования, отсутствие судимости и готовность переехать с обяза-
тельством отработать в выбранной школе минимум пять лет. Про-
грамма, стартовавшая в 2020 году, решает жилищные проблемы педа-
гогов и способствует развитию образования в малых городах России.

ЗЕМСКИЙ УЧИТЕЛЬ 

Конференция «Летние чтения в Герценовском университете: 
Учить. Вдохновлять. Развивать» объединила специалистов 
сферы отдыха и оздоровления детей из разных регионов России. 
Участники рассказали о новых форматах детского отдыха и 
подготовки вожатых, обсудили современные подходы к воспи-
тательной работе в детских лагерях, инклюзию в сфере детского 
отдыха, актуальные направления научных исследований.

Приветствие для участников 
конференции направила замести-
тель Министра просвещения Россий-
ской Федерации Ольга Колударова: 
«2025 год объявлен в нашей стране 
Годом детского отдыха в системе 
образования. План года насыщен раз-
личными мероприятиями, одним из 
которых являются «Летние чтения 
в Герценовском университете». Бла-
годаря событиям такого рода мы раз-
виваем научный фундамент сферы, 
обогащаем её теоретические и прак-
тические основы».

Начальник отдела защиты прав 
детей департамента управления в сфе-
ре общего, дополнительного образо-
вания и защиты прав детей Комитета 
общего и профессионального образо-
вания Ленинградской области Галина 
Селезнёва добавила, что развивается 
новый формат круглосуточных при-
школьных лагерей, которые относятся 
к определённой школе, но располагают-
ся за городом и обеспечивают ученикам 
полноценный отдых.

Член экспертной группы Комитета 
Государственной Думы по защите 
семьи, вопросам отцовства, материн-
ства и детства Галина Суховейко расска-
зала о федеральных, межрегиональных, 
региональных программах, проектах 
и акциях в сфере детского отдыха. Роль 
педагогического вуза в построении 
профессиональной траектории вожа-
того подчеркнула начальник управ-
ления межрегионального сотрудни-
чества в сфере образования РГПУ 
им. А. И. Герцена Елена Спасская. Она 
предложила развивать такие направле-
ния сотрудничества, как организация 
предварительного знакомства студен-
тов с лагерем на весеннем выезде, при-
влечение руководителей лагерей к реа-
лизации дисциплины «Подготовка 
к работе вожатого в ДОЛ» и сопрово-
ждение студентов опытными настав-
никами и сотрудниками психологиче-
ской службы вуза.

  АННА СМИРНОВА,
корреспондент «ПВ»

 ЕЛЕНА НОВОСЕЛЬЦЕВА, 
корреспондент «ПВ»

АНДРЕЙ ФАЛАЛЕЕВ — один из самых 
опытных и авторитетных переводчи-
ков конференций в мире, член Между-
народной ассоциации переводчиков 
конференций (AIIC). За свою карьеру 
он работал на крупнейших междуна-
родных событиях, включая Олимпий-
ские игры, и сотрудничал с мировы-
ми лидерами, такими как президенты 
США Джеральд Форд, Джимми Картер, 
Рональд Рейган, Билл Клинтон, а также 
с главами нашего государства Михаи-
лом Горбачёвым и Борисом Ельциным.

В ходе мастер-класса Андрей Фала-
леев поделился секретами профессио-
нального мастерства, рассказал о тон-
костях работы синхрониста на высшем 
уровне и провёл практическое занятие. 
О том, как он выбрал эту стезю, како-
вы особенности синхронного перево-
да сегодня и как переводчику усовер-
шенствовать качество своей работы, 
Андрей Фалалеев рассказал в интервью.

— Как Вы начали свою карьеру 
в переводе, и что вдохновило Вас 
выбрать эту профессию?

— Я учился в третьем классе, когда 
увидел документальные кадры эпохаль-
ного визита Никиты Хрущёва в Сое-
динённые Штаты. Больше всего меня 
поразил человек, стоявший рядом 

Всемирно известный переводчик-синхронист Андрей Фалалеев провёл мастер-класс по методикам 
синхронного перевода для слушателей Санкт-Петербургской высшей школы перевода (СПб ВШП) 
РГПУ им. А. И. Герцена и студентов института иностранных языков. Встреча стала важным этапом в подго-
товке будущих специалистов, а также площадкой для обмена опытом между поколениями переводчиков. 

ДЛЯ ПЕРЕВОДЧИКА ДЛЯ ПЕРЕВОДЧИКА 
ГЛАВНОЕ  РАБОТАТЬ ГЛАВНОЕ  РАБОТАТЬ 
НАД КАЧЕСТВОМНАД КАЧЕСТВОМ

с Хрущевым. Намного позже 
я узнал, что звали его Виктор Суход-
рев. Его мимика и жесты менялись 
в зависимости от того, на русский 
он переводил или на английский. 
Допустим, в России, когда мы счи-
таем на пальцах от одного до пяти, 
мы сперва раскрываем ладонь, ска-
жем, левой руки, а потом начинаем 
загибать пальцы, начиная с мизин-
ца, а в США сперва сжимают руку 
в кулак, а потом разгибают пальцы, 
начиная с большого. Меня поразило, 
как переводчик преображался, в зави-
симости от того, в какую сторону он 
переводил. И я тогда же раз и навсег-
да решил, что хочу стать устным пере-
водчиком. Именно про синхронный 
перевод я тогда ещё ничего не знал. 

Пройдёт много лет, и на конферен-
ции у президента Картера в мою кабину 
для синхронного перевода зайдёт Вик-
тор Суходрев. На этой конференции он 
присутствовал не как переводчик, а как 
докладчик, один из живых свидетелей 
эпохи Картера — Брежнева. Мы позна-
комились, я рассказал ему эту историю, 
и он рассмеялся. А потом предложил 
встретиться после ужина, чтобы он мог 
подсказать мне разные приёмы пере-
вода, о которых я на тот момент ещё 
даже не подозревал. Я на всю жизнь 

сохранил чувство огромной благодар-
ности этому человеку.

— С какими основными вызо-
вами сталкиваются переводчи-
ки в современном мире, и как Вы 
справляетесь с ними?

— Основных «вызовов» — два. Пер-
вый — это то, что люди стали гово-
рить значительно быстрее. Исчезает та 
вескость и размеренность речи, кото-
рая была свойственна докладчикам 
в советские годы. Перевод на высоких 
скоростях не оставляет времени на то, 
чтобы подумать, и приходится состав-
лять списки готовых речевых штампов 
на русском языке, находить их эквивален-
ты на английском и затем заучивать мно-
жество таких глоссариев наизусть. 

Второй — это то, что английский 
язык стал основным международ-
ным языком, и на многих встречах, где 
английский является одним из рабо-
чих языков, в зале в основном присут-
ствуют те, для кого английский не род-
ной. Поэтому очень часто, переводя на 
английский, приходится использовать 
упрощенные, контрастные, «чёрно-
белые» формулировки, так как тон-
костей, нюансов или идиом в таком 
зале многие просто не поймут.

— Как Вы видите развитие 
профессии переводчика в ближай-
шие годы, учитывая технологи-
ческие изменения и глобализацию?

— Я думаю, что, по крайней мере, 
в устном переводе наступает эпоха 
всё большей специализации пере-
водчиков. А места для переводчиков 
широкого профиля, тех, кто работает 
по общим и достаточно понятным для 
всех темам, таким как общественно-
политические, климат, миграция 
и т. д., остается всё меньше. На мой 
взгляд, эта тенденция будет только 
усиливаться.

— Вы в РГПУ им. А. И. Герцена 
не первый раз. Как Вы оцениваете
подготовку переводчиков у нас?

— ВШП выгодно отличается от 
огромного большинства школ и курсов 
перевода, притом не только в России, 
но и в бывших республиках Советского 
Союза, и в бывших социалистиче-
ских странах тем, что не погрязла в бес-
конечном теоретизировании, делает 
огромный упор на выработку у студен-
тов навыков перевода и ориентируется 
на потребности сегодняшнего мирового 
рынка. ВШП чрезвычайно быстро 
вышла на очень высокий уровень под-
готовки переводчиков и заслуженно 
пользуется репутацией одной из луч-
ших школ перевода в мире.

— Что бы Вы посоветовали 
студентам, стремящимся стать 
успешными переводчиками?

— Я бы советовал стремиться на 
самый верх, а для этого очень серьёз-
но заниматься собой и своими языка-
ми. Мы живем в мире, где очень мно-
го богатых людей и организаций. И то, 
что является для них общим, это вера 
в качество. А то, к сожалению, един-
ственное, что часто бросается в глаза, 
это их машины, особняки или яхты. 

Тому, кто хочет попасть на самый 
верх, я бы посоветовал как следу-
ет разобраться в том, что такое каче-
ство в работе переводчика, и как его 
обеспечить. И тогда придет всё — 
деньги, слава, престиж, интересней-
шие поездки и встречи, то есть бук-
вально всё то, о чем можно мечтать. 
Работайте над собой неистово, 
как монах, пока из вас не пойдёт 
свет. А всё остальное приложится.

Андрей Фалалеев:Андрей Фалалеев: 

 АННА СОЛОДОВНИКОВА, корреспондент «ПВ»

В новом выпуске подкаста «Разговоры о важном. Говорит учёный» под-
нимается актуальная тема психологической безопасности в образова-
тельной среде. Новым героем стала Ирина Баева, доктор психологических 
наук, почётный профессор Герценовского университета, академик Рос-
сийской академии образования, ведущий специалист в данной области.

В ВЫПУСКЕ затронуты вопросы психологической безопасности 
в образовании и социальном взаимодействии, сопровождения чело-
века в ситуации нарушения психологической безопасности, а также 
аспекты работы научно-исследовательской лаборатории «Психоло-
гическая культура и безопасность образования», реализации госу-
дарственного задания Министерства просвещения России «Ресурсы 
психологической безопасности студентов, обучающихся на недавно 
принятых в состав РФ территориях». 

«Образование — важнейшая составляющая национальной безо-
пасности страны. Через систему образования проходит всё населе-
ние, всё общество. Поэтому в образовании есть колоссальный ресурс. 
Он определяется тремя основными факторами. Во-первых, это чело-
век в образовании со всеми его индивидуальными характеристика-
ми. Во-вторых, особенности его взаимодействия с другими, созда-
ние среды между людьми. В целом сущность психологической среды 
именно во взаимодействии людей. В-третьих, это содержание обра-
зования, которое непосредственно влияет на сознание людей», — 
обратила внимание учёный.

Подкаст «Говорит учёный» — медиапроект Герценовского уни-
верситета, который реализовывается в рамках «Разговоров о важ-
ном». Основная цель проекта — популяризация науки в студенческой 
среде. Подкаст можно послушать в телеграм-канале и группе ВКон-
такте Герценовского университета, а также на официальном сайте.

ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ 
БЕЗОПАСНОСТЬ В ОБРАЗОВАНИИ

 ДАНИЛА ИВАНОВ, ведущий специалист по связям 
с общественностью

ОСОБАЯ МИССИЯ

ЗА ПЛЕЧАМИ у Светланы не только 
победы на чемпионатах мира и Евро-
пы, но и участие в Олимпийских 
играх, а также рекорды на россий-
ских и европейских соревнованиях. 
Светлана Чимрова рассказала корре-
спонденту газеты «Педагогические 
вести» о том, как она пришла в плава-
ние, что важно для профессиональ-
ного спортсмена и что для неё Гер-
ценовский университет.

— Несмотря на то, что Вы 
москвичка, выбор для продолжения 
образования пал на Герценовский 
университет. Как это получилось?

— На самом деле я выступаю за 
Санкт-Петербург уже третий год. 
Мне просто сказали, что это лучший 
вуз, в который стоит идти учиться. 
И поэтому я поступила в институт 
физической культуры и спорта Герце-
новского университета. Сейчас учусь 
на втором курсе магистратуры. Буду-
щая магистерская работа будет осно-
вываться, в том числе, на собственном 
спортивном опыте.

— Какова роль тренера 
в Вашей жизни?

— Получается, что с тренером 
спортсмен проводит больше вре-
мени, чем с семьей. Я могу семью не 
видеть по три месяца, если не боль-
ше, а с тренером вижусь каждый день. 
По сути, воспитание спортсменов про-
ходит вместе с тренером, и порой с ним 
даже больше контакта, чем с родными.

— Что самое ценное Вы пере-
няли у своего тренера? 

— Это дисциплина и стремление 
к постоянному совершенствованию. 
Тренер научил анализировать дей-
ствия и принимать взвешенные реше-
ния, что помогает мне добиваться 
поставленных целей. 

— В дальнейшем Вы видите себя 
в роли тренера? Вы уже пробовали 
себя в этом качестве?

— Для меня это очень интерес-
но. Я очень люблю спорт и думаю, 
что мне будет интересно и важно, что-
бы мои ученики тоже чего-то доби-
лись и ими гордилась наша страна. 
Хочется вырастить достойных спорт-
сменов и людей. Пока только про-
водила мастер-классы, летом будут 
первые сборы с детьми, поэтому пер-
вые шаги в эту сторону я уже делаю. 
И мне, и детям интересно заниматься. 
Учить их чему-то новому, своему 
опыту тоже очень здорово и приятно.

— В каком возрасте Вы сами 
начали заниматься плаванием, 
и с чем связан этот выбор?

ГЕРЦЕНОВСКИЙ ГЕРЦЕНОВСКИЙ 
УНИВЕРСИТЕТ  ТАМ, УНИВЕРСИТЕТ  ТАМ, 

ГДЕ МНЕ ВСЕГДА РАДЫГДЕ МНЕ ВСЕГДА РАДЫ

— Я в шесть лет начала пла-
вать. Родители меня отправи-
ли на плавание для здоровья, 
да и бассейн был рядом. Но, помню, 
на первой же тренировке родилась 
чёткая мысль, что я хочу попасть 
на Олимпийские игры. Теперь 
это для меня целая жизнь. 

— Ваш любимый стиль пла-
вания?

— Баттерфляй.

— Какие изменения прои-
зошли в Вашем подходе к спорту 
с момента начала профессиональ-
ной карьеры?

— Я стала более дисциплиниро-
ванной и сосредоточенной на дета-
лях. Раньше я концентрировалась 
в основном на общих аспектах тре-
нировки, но теперь я уделяю боль-
ше внимания технике и стратегии. 
Это помогает мне не только улучшать 
свои результаты, но и лучше понимать 
своё тело и его возможности. 

— Какую победу Вы считаете 
самой важной для себя?

— Вы знаете, наверное, это мой 
первый взрослый чемпионат мира 
в 2013 году. Мне было 17–18 лет, когда 
я туда поехала. Было очень страшно, 
но взрослые девчонки меня поддер-
жали и помогли мне. Мы тогда заво-
евали бронзу. Конечно, для меня это 
соревнование очень много значит.

— Сколько Вы тренируетесь 
в день и как мотивируете себя 
на тяжелые тренировки?

— Мотивирует, наверно, мой 
характер. Я очень люблю спорт и не 
представляю уже жизни без него. 
У меня две тренировки в день по два 
часа плюс зал.

— Как Вы справляетесь с труд-
ностями, возникающими в про-
цессе тренировок и соревнований?

— Я стараюсь воспринимать труд-
ности как часть процесса обучения 
и роста. Важно оставаться сосредо-

точенной и не терять веру в себя. Под-
держка тренера и рациональный под-
ход помогают разобраться в ошибках 
и найти пути их исправления.

— Чем Вы занимаетесь в сво-
бодное время, если оно вообще 
есть, и как это помогает рассла-
биться и отвлечься от спортив-
ных нагрузок?

— Свободного времени у меня 
не так много, но я стараюсь прово-
дить его с близкими и заниматься 
любимыми делами. Общение с друзь-
ями и семьёй приносит мне радость, 
а прогулки с собаками помогают рас-
слабиться и зарядиться энергией. 

Эти моменты важны для восста-
новления сил и поддержания балан-
са в жизни.

— Есть ли у Вас любимые места, 
которые заряжают энергией и вдох-
новляют? Где любите проводить 
время, чтобы восстановить силы 
и собраться с мыслями?

— Мне нравятся места, где можно 
насладиться тишиной и природой. 
Прогулки на свежем воздухе, особен-
но возле океана, помогают мне вос-
становить силы и собраться с мыс-
лями. Такие моменты позволяют 
переключиться и зарядиться поло-
жительной энергией.

— Как Вы настраиваетесь 
на соревнования? Может быть, 
это будет советом начинающим 
спортсменам.

— На самом деле это очень 
индивидуально, потому что есть 
люди, которые сильно переживают 
и им нужно разговаривать с кем-то, 
выплёскивать свои эмоции, а есть 
и такие как я. Ухожу в своё поле, что-
бы меня никто не трогал, чтобы я могла 
спокойно настроиться, слушаю музы-
ку, накапливаю свою энергию в себе.

— Вы упомянули, что музыка 
помогает вам настраиваться на 
соревнования. Есть ли у Вас люби-
мые жанры, исполнители, песни, 
которые особенно вдохновляют?

— Музыка — это неотъемлемая 
часть моего тренировочного процесса. 
Я выбираю мелодии, которые соз-
дают атмосферу спокойствия и уве-
ренности. Некоторые композиции 
помогают мне настроиться на сорев-
нования и добавить драйва в мои 
выступления.

— Каким набором качеств
должен обладать спортсмен? 
Ведь не все, наверно, созданы 
для спорта.

— Согласна с Вами, должен быть 
определенный склад ума, само 
собой воля, смелость, умение не 
думать о каких-то плохих вещах, 
когда есть только цель и ты к ней 
идешь. Должно быть понимание того, 
что ты готов отказаться практически 
от всего ради медали. То есть ты дол-
жен понимать и принимать те условия, 
которые есть, и идти к одной боль-
шой мечте и цели.

— Но, тем не менее, получается, 
что образование в этой строгой 
схеме все-таки тоже должно быть?

— Конечно должно быть! Я пом-
ню, что я сидела с учителями до две-
надцати часов ночи. Не знаю, как 
они меня терпели, потому что я всё 
время на сборах. Хорошо, если и учи-
теля, и преподаватели входят в поло-
жение и разрешают где-то досдать, 
прибежать между тренировками. Это 
сложный путь, но совместить можно.

— Какая Ваша профессиональ-
ная цель сейчас?

— Летом чемпионат мира. К нему 
надо отбираться... и плыть.

— Как Вы совмещаете карье-
ру профессиональной спортсмен-
ки с военной службой в звании лей-
тенанта?

— Военная служба и спорт тре-
буют схожих качеств: дисциплины, 
ответственности и умения управ-
лять своим временем. Служба в армии 
помогает мне развивать стойкость 
и уверенность в себе, что положи-
тельно отражается на моей спортив-
ной карьере.

— Как вы попали в ЦСКА 
и что для Вас значит высту-
пать за армейский клуб?

— Попадание в ЦСКА ста-
ло возможным благодаря моим 
достижениям на соревнованиях 

и рекомендациям тренеров. Выступле-
ние за армейский клуб — это огромная 
честь и дополнительная мотивация. 
ЦСКА поддерживает меня и предо-
ставляет все необходимые ресурсы 
для достижения высоких результа-
тов. Это символ гордости и профес-
сионализма.

— У некоторых видов 
спорта есть своя философия. В пла-
вании есть своя?

— Быстрее, выше, сильнее. Думаю, 
это философия любого спортсмена 
в любом виде спорта.

— Что для Вас значит Герце-
новский университет?

— Здесь как-то очень душев-
но и дружелюбно. Все старают-
ся друг другу помочь, сделать друг дру-
га лучше, перейти на какой-то новый 
уровень, друг друга научить. Чув-
ствую, что меня всегда рады видеть. 
Мне всегда приносит огромное удо-
вольствие приходить сюда, взаи-
модействовать с преподавателями 
и ребятами, с которыми я учусь. 
Для меня это  какое-то очень тёплое 
ощущение.

В Герценовском университете получают образование выдающиеся спортсмены, чьи 
имена уже вписаны в историю современного российского спорта. Чемпионка мира 
по плаванию, заслуженный мастер спорта Светлана Чимрова учится на втором курсе 
магистратуры института физической культуры и спорта РГПУ им. А. И. Герцена 
и помимо напряжённой подготовки к крупным состязаниям в ближайшее время плани-
рует начать тренерскую работу с детьми. 

Преподаватели института физической культуры и спорта провели 
в Мультицентре социальной и трудовой интеграции (Всеволожск, Ленин-
градская область) Фестиваль адаптивных видов спорта для бойцов, 
которые проходят реабилитацию в учреждении.

ЦЕНТР адаптивной физической культуры, реабилитации и аби-
литации во Всеволожске является партнёром Герценовского уни-
верситета. Это первый в стране объект, запущенный в рамках 
«Кластера комплексного сопровождения и реабилитации участ-
ников СВО». В центре проводят первичный приём профильные 
врачи и протезисты, а также организуются реабилитационные 
занятия для грамотной эксплуатации установленных техниче-
ских средств реабилитации.

Вопросы взаимодействия между вузом и новым Центром 
адаптивной физической культуры, реабилитации и абилита-
ции Ленинградской области обсудили на встрече в сентябре 
2024 года ректор Герценовского университета Сергей Тарасов 
и директор Мультицентра социальной и трудовой интеграции 
Ирина Дрозденко.

Ирина Дрозденко отметила, что особый интерес для нового Цен-
тра представляют практики, связанные с адаптивной физической 
культурой, специалистов для которой готовит Герценовский уни-
верситет. Более того, для нового Центра необходима и комплекс-
ная разработка программ реабилитации.

«Мы можем разработать особые стандарты сопровождения 
участников СВО, которым необходима специальная помощь. 
Сюда будет включена и психологическая поддержка, творческая 
адаптация. В дальнейшем, конечно, необходимо будет только рас-
ширять различные меры поддержки. Мы готовы оказать сопро-
вождение в получении высшего образования и даже в подготовке 
и защите кандидатской или докторской диссертации», — пред-
ложил Сергей Тарасов.

Сотрудники и студенты Герценовского университета уже вно-
сятзначительный вклад в работу центра. В организации Фестива-
ля адаптивных видов спорта приняли участие студенты 3 и 4 кур-
сов. Участников приветствовала заместитель директора института 
физической культуры и спорта Елена Никитина.

«Фестиваль адаптивных видов спорта — это территория добра, 
способствующая формированию позитивного отношения к жиз-
ни», — отметила заведующая кафедрой оздоровительной физиче-
ской культуры и адаптивного спорта Любовь Эйдельман.

Герценовские преподаватели организовали спортивные стан-
ции, где участники фестиваля знакомились с адаптивными 
видами спорта и основными правилами соревнований. Судей-
ство осуществляли студенты института физической культуры 
и спорта. Бойцы специальной военной операции попробовали 
себя в волейболе сидя, пауэрлифтинге, гиревом спорте, корнхоле, 
бочча, джакколо, шаффлборде. Финалом фестиваля стал матч 
по волейболу сидя между смешанными командами обучающихся 
и участников СВО.
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